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MOTIU DEL MELODRAMA.

En la comaica de la Cerdanya y en sa Batllía, a mitj-hora de la

vila de Bellver, existeix la antigua casa anomenada La Torre de Ca-

dell (Baronia de Aransa), de la qual suposan alguns cronislas y al-

tres asseguran, que d' ella descendeixen los cèlebres Cadells rivals

dels Nyerros; de dita torre, com de totas las familias notables, se 'n

conta la seva rondalla mès ó menos verossímil. La que s conta de

aquesta, es la següent, de la qual molts asseguran que prové lo nom

de Cadell.

Un jorn se presenta a la torre una dóna pobre, caríida de criaturas,

demanant caritat; sortí la Baronesa, que estaba en cinta, y en lloch

de ferli caritat y aconsolarla, la apostrofà per haber posat tants infe-

lissos al mòn; la pobre s' indignà, la malehí y li desitjà tantas criaturas

com à una gossa cadells.

Vingué lo dia del part, y parí set criaturas; donantse la casualitat

de trobarse sola en la casa ab una criada de confiansa, pues son mant

havia sortit à cassar. y los demcs eran als treballs del camp, enca-

rregà à la criada que fiques las ditas criaturas dins d' un cistell tapa-

das ab roba, y simulant anar à rentar, las ancs à tirar al Segre: s' en

reservà ella, no obstant, una. La criada se 'n anava à cumplir sas or-

dres, però la sorprengué lo marit que tornava de la cassa; interrogada

y descLiberta per sa confusió y los plors de las criaturas, sapigué la

que passava, pues tot ho confessà la còmplice, y encarregant à la

criada que tornés à la casa y digués à sa mestressa que havia ja com-
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plert sas ordres, buscà lo marit didas, y feu criar secretament las

criaturas.

Al cap de alguns anys se celebrava una festa en Icí torre del Baró;

vestí als sis infants iguals al que tenia à casa seva, los arreglà en una

cambra separada y tots set assentats junt à una taula, los hi féu ser-

vir lo dinar. Acabat lo festí celebrat per lo Baró, digué que volia do-

nar una sorpresa à sa esposa; y cridant à tots los convidats, la agafà

per la mà, y obrint la porta ahont estavan los noyets, los hi mostrà y

li preguntà à quin estimava més; ella respongué que à tots, perquè

tots eran fills seus; 1 hi agafà un fort treball y caigué morta-

Aquesta rondalla, pues, ha servit de argument del present melo-

drama.



p. JosEPH M,^ Marti y Terrada.

Acepta, amich de mos primers jorns, ab ta

proverbial indulgència aquest part de natura-

lesa fecundo, si be estèril de imaginació,

SJ Gratat.



PERSONATJES.

D.^ BLANCA, Baronesa de Aran-ía. . . 20 anys

BERTA, sa confidenta 1!) »

MARTA, vassalla 35 »

D. GUILLEM, BaródeAronso m
DESCATLLAR 60

PASTORS 50

MOXÓ 28

ESTEVA 25 » /

D. 3 GUMERSINDA 18 »

» EUDUVIGIS. . 17 » )

Set infants de tres anys.

Altres set de diferents edats (2).

Patjes y Escuders.

»

»

Caballers (1)-

- Damas.

(1) Noms de familias nobles existents avuy dia en la Cerdanya

.

(2) Ab set infants'pot representarse la present óbrn, doblant las figuras;

puig que los del primer acte poden servir per lo final.



JORNADA PRIMERA.

La escena, passa en la torre de D. Guillem, Baró de Aransa. Sala sumptuosa; al alsarse 'I

teló 's véu la taula parada en lo mitj de la escena, rodejada de convidats y patjes que ser-

veixen.

ESCENA PRIMERA.

Ordre dels personatjes assentats à taula, comensant per la dreta: MOXO, EUDUVIJIS, PAS-
TORS, BLANCA, ARANSA, DESCATLLAR, GUMERSINDA, ESTEVA; Moxó y Es-

teva, ocupan los extrems donant 1' costat al públich. Los demés de front. Patjes detràs

dels convidats servint.

Aransa.
Gran satisfacció, amichs meus, ompla mon cor al véureus reunits

-11 aquesta taula en dia solemne com avuy, celebrant la meva boda;

amor y amistat, paraulas divinas, complement de la felicitat.

Blanca.
La meva veu s" uneix ab la teva, Guillem, ab qui avuy m' acabo de

. desposar, per repetirvos qu' es tant gran mon goig y tanta ma satis-

facció, que desitjaria que cada any commemoréssim lo nostre enllàs ab
brillant festa com avuy, en companyia dels mateixos amichs, que en est

moment honran aquesta taula y participan de nostra felicitat.

Aransa.
T' ho prometo formalment, Blanca, y en presencia de estos llustres

Caballers *y Nobles Damas* t' ho juro.

Tots.

iViva, viva! {Trincan las copas.)

Pastors. (cAlsantse.)

Permetcume, esposos plens de ditxa, que siga lo Vervessoral Caba-
ller d' Enveitg lo primer en brindar per vostre amor, per vostra feli-

citat.

Descatllar. (Alsantse.)

Brindo tambc, perquè vells pugau arribar ab las mateixas ilusions

que avuy vos fan somriurer y que jamay se pugan refredar.

Moxó. (zAlsantse )

Vostra felicitat envejo; solter soch jo; mes vos prometo que avants
d' un any hauré entrat en vostre gremi, puig no vull ser 1 últim des-

cendent de la noble familia de Moxó; per çó ab tot 1 anhel de mon cor,

brindo per mon projectat enllàs. #-»**< /* r>r*
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Esteva. {Alsatitse.)

Vostre exemple seguiré, amich méu, puig linch demanada la ma de
la noble dama Gumersinda, com vos la d' Euduvijis, y 'm semblan si-

gles los días que faltan à 1' època prefixada à mon desposori; ab lot

mon entussiasme, pues, brindo com vos per tant desitjat Has.

*GuMERSiNDA. (Alsantse.)

Brindem, pues, Euduvijis, ab nostres amants, que com bons caba-

llers y en presencia de nostre respectable oncle Descatllar, prometen
cumplir llur paraula.

Euduvijis. {oAlsantse?)

Ja que ab ells en lo mateix plat havem menjat, y en la mateixa copa
havem begut (i), ab juvenil eniussiasme brindem, y que jamay nuvo-
lada malehida puga enterbolir las dolçuras de 1' amor.*

Aransa. {Alsantse.)

Brindo per las nobles damas, que ab sa bellesa *y melodiosa veu,

fan brillar ma festa y* enardelxen lo cor de llurs donzells.

Blanca. {Alsantse.)

Ab tot mon entussiasme també brindaré jo, per la eloqüent paraula

de Esteva, mon Advocat, per la profunda sabiduría de Moxó, mon
Doctor, y per las vlctorias obtlngudas per nostres paladins Descatllar

y Pastors, que ab llur valor y fé han venjat los ultratjes dels Nyerros
nostres implacables rivals, han humiliat y cubcrt de dol la mitja lluna

del Sarrací.

Tots.
Viva, viva! {Trincan las copas.)

Descatllar. (Alsantse?)

iQue Déu confongui al Sarrací que contra '1 cristianisme atenta, y
als de Nyer que nostra noblesa volen humiliar; Janot d' Aransa vostpe

antepassat fou lo primer en castigarlos y fer respectar los privilegis de
nostra catalana noblesa; per en Janot brindo jo.

Tots.
Per en Janot. (Trican.)

Aransa. (Alsantse.)

No recordem venjansas y rivalitats; amor y amistac siga nostre

lema en lo dia d' avuy.

Tots.
SIga.

Per la amistat.

Per r amor. (Trincan.)

Caballers.

Damas.

Pastors.
Bevent confortables vins y gustant sabrosos menjars, puga jo assen-

tarme cad' any en aquesta taula, contemplant la felicitat dels esposos.

(i) Costum de la edat mitja pera demostrar la intimitat.

i
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havent donat ja à llum 1' any vinent lo benehit fruit de llur amor; y
brindo {Alsantse) pera que pugui veure la dida assentada aquí al mèu
costat, amamantant lo Noble Infant Baró de Aransa, Senyor de

Arsegal y de Prullans.

Blanca.
jAh! Calleu, calleu; de Pastors; no 'm parleu de criaturas, que no

son bonàs mès que per donar disgustos; jo que jamay m' he mogut del

reco d' aquest Condat, que no he vist mes que Llivia la antigua, la

vlleta de Bellver, lo fort de la Condal Puigcerdà y lo palacio del compte
D. Nuno Sanchez à Palau, avuy que 'm veig lliure de la pàtria potes-

tat, que anhelo disfrutar de la joventut, veure mòn y grans capitals, me
desitjau infants que no son mès que rémoras pera viatjar... iY los dis-

gustos que donan? cY las ingratituts quan son grans? jAy, amich mèuf
que tardin molt en venir ó que no vinguin may, que cap falta m faran.

Aransa.
iBlanca, no digas això! may t' havia sentit parlar així; molt m^

agrada que disfrutis al mèu costat, puig ets jove y tens de gosar,

però has de saber, que lo matrimoni estèril, no es may ditxós, perquè
li falta 1 Has dels fills, que es lo complement de sa felicitat.

Descatllar.
Tè rahò 'n Guillem; desprès que 'Is fills donan goig, los necessiteu

per heredar vostres béns, y seria molt de lamentar que la casa mès
antigua de la comarca Ceretana, no tingués un valent y robust infant

per heredar sa Baronia.

Blanca.
Tindreu tota la rahò, Descatllar, però... iqué hi fareu? ahí soltera,

pensava d' un modo; avuy casada, penso ja d' un altre, y si ab fran-

quesa vos tinch de parlar, no estich jo per criaturas, jamay ne voldria

veure cap.

ESCENA II.

Dits. BERTA.

Berta. ('Per la esquerra primer terme; acatament al sortir.)

Monsenyors; ha penetrat fins à la cambra anterior la infelís Marta,

vostra vassalla, que fa tres días ha perdut à son espòs; vè acompa-

nyada de sos fillets. y demana ab molta insistència vèurer al senyor

Baró.

Blanca.
Devías haverla despedida; avuy no estem per ella.

Berta.
M' ha suplicat tant. m ha fet tanta compassió, que no he pogut ex-

cusarme.

Aransa. {Pensatiu.)

íQuc voldrà?
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Blanca.

iQué vols que vulga? Que amparis à ella y à sos fills; vetaquí un
exemple palpable de lo que estavam parlant; las criaturas son una
plaga que Is pobres no poden mantenir y que arruinan als richs; en

aquest moment disfrutém de goig y alegria y ella ns ve à entristir.

(A Berta) Dígali que Dèu 1" ampari; dcspedeixla ab bonàs paraulas,

no la deixis entrar.

Aransa.

Cert que 'm sorprens, Blanca, obrint aixís ton cor poch caritatiu;

sempre has demostrat bons sentiments; sols ara t sento parlar aixís:

no vull que I dia de nostre despossori deixi de celebrarse ab un acte

caritatiu.

Blanca.

Lo que tractas tú ab tos humanitaris sentiments, es ferme disgus-

tar; però no vull que 's diga que t' hagi privat de semblant satisfac-

ció. (A Berta.) Pots introduhirla.

ESCENA UI.

Dits menos BERTA.

Aransa.

Son marit era de mos vassalls lo mès honrat, treballador; fidel a

ncstre causa, contra 'Is Nyerros había lluytat, molts favors d' ell tinch

rebuts, y no puch abandonar à sa viuda avuy que plora en la misèria;

no tant per ella, com per sos pobres petits.

ESCENA IV.

Dits. MARTA. (Pobrement vestida ab set infants agafats à sas faldillas.)

Marta. {AcaiaiJient.)

Perdjnéu, Nobles Caballers y bellas Damas, si vinch à interromprer

la alegria d' aquesta festa ab mos plors; però la necessitat m' obliga

pera mi y los meus fillets à implorar llur compassió; he quedat viuda,

sense salut, ab aquestos tendres ignoscents que fa tres días han perdut

llur parc, y no tenim mes amparo que la tendre compassió de las ani-

mas piadosas; richs y poderosos sou, senyors, apiadéuvos puig dels

desamparats, que Dèu y la Verje Santa multiplicaran vostra riquesa

recompensant vostra caritat.

Aransa.

Digne sou de compassió; per de prompte, aqui teniu vuit lliuras

per allaugcrir las vostras necessitats. {Dotiantli diners. Marta recu-

llirà y besarà las aumoynas que li fan.)
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Descatllar.

La meva casa de la Condal Vila, serà sempre oberta pera vos y
vostres fillets. Teniu, bona dóna. {Fentli aumoyna.) Ab Deu confieu

que ell vos ajudarà.

Pastors.

Cert que 'm féu compassió; preneu. {Fentli aumoyna-) Si algun

dia veniu à Enveigt, entrau en mon Vervessoral Castell, que alli no

vos faltarà caritat ni aculliment.

Marta.
Dèu ni dò, nobles y generosos caballers.

Esteva.

Donatiu vos faig de lo que porto en ma escarcela, preneu, tot es

per vos. {Donantlt diners.)

Moxó.
Teniu; preneu; {ídem) y convindria que ab mi os deixéusseu veu-

rer perquè reparo en vostra cara la salut trencada per disgustos y
privacions y desitjós estich de poderla remediar.

*EUDUVIJIS.

Bona dóna; ni un diner puch aqui oferirvos, però junt ab Gumer-
sinda, prometo enviarvos de la Condal Vila uns vestidets nous pera

vostres infants.

Gumersinda.
Dius bè, Euduvijis; no sols lo vestit sí que tambò lo calsat "Is ha-

vem de comprar: 'íno veus que las espinas y las pedras han desgarrat

llurs peus? *

Marta.
Dèu y la Verje Santa de la Sagristia, vos aumenti las riquesas, pla-

hers y satisfaccions, compassius Caballers *
y piadosas !_Damas, * ab

cor gran, mès rich que 1 or; de vosaltres, ja may aquesta infelis se

olvidarà en sas oracions.

Aran sa.

Ordres donaré à mon Batlle, perquè os auxilii cotidianament ab un
pa, y en una de las dependencias de mos arrendataris, os faré donar
aculliment.

Blanca.
Cert, que jo, ja no sé que donarli; puig que vosaltres ab tantas

promesas y aumoynas me la haveu enriquida. (Ab cinisme.) i Quins
cors mès tendres! iQuína compassió! <Y pera qui? Pera una dóna jove

que pot molt bèn treballar; vritat es, que va carfida de criaturas y...

íQuí n té la culpa de tot això? Ella; perquè los posà al món. Misera-

bles que ab prous feinas poden guanyarse un rosegó de pà, se casan y
lo món poblan de infelissos que sos amos han de mantenir; aqui te-

nim aquesta dóna per exemple ab un escarrafell de criaturas; ella s

encarregà de posarlas al móny. .. íQui las mantindrà? cLos amos?
Disbarat. Los pobres per evitar calamitats, ja may a' hauriau de

casar.

Aran sa.

iBlanca! modera tas paraulas, que Déu castigarte podria.
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Blanca.

Per mes que m contradigas, aqueixa es la veritat. Bona dóna; de

mi, res n espereu; si vos mateixa vos haveu portat la desgracia, tota

sola aconsoléus.

Aransa.
iBlanca!

Marta .

Sort ne tenim que en lo mòn no tots pensan com vos; si sols fos

dels richs privilegi lo casarse... cQuí cultivaria las terras? iQuí culli-

ría sos fruits? iQuí fabricaria los vestits y construhiría dels richs las

grans casas y sumptuosos palaus? íCóm podriau vosaltres proporcio-

narvos tants plahers y comoditats si no hi hagués pobres que os

servissen? Lo rich y poderós, està molt bè que mani si per manar te

capacitat; los pobres, ja sabem que ns toca obehir y treballar; però

sent lo pobre infant ó desvalgut ó quant arribi lo dia de sa vellesa,

crech jo qu es hasta un rigorós deber la aumoyna; aqui tinch aques-

las criaturetas que ab lo temps se faran grans y si vosaltres ara 'Is hi

féu bè, quan tingan forsas ja ho compensaran.

Blanca.
Ab ingratituts; los vostres íills, aqueixa covarrada de lloparrons,

{Moviment d' indignació de Marta) quan siguin grans, seran feras

que à llurs compassius amos devoraran.

Marta.
Cert que ab vostras venenosas paraulas me feu desatinar; sens rahó

petita ni gran prostergau à mos ignoscents fillets y me 'Is tractau de

feras, mes... iAy! aixís D:u me vulgui escoltar y en lo primer part

os en doni com à una gossa cadells, per vostre dur cor castigar.

Blanca. {Ab ira donant un cop d la taula y alsantse.)

iQué diu! cQué diu aquesta dóna?

Tots.

Desatina. (Alsantse.)

Blanca.
Ma justa ira provoca. (A Aransa.) Fesla agafar... fesla agafar in-

medlatament y castigala ab rigor.

{Melodrama.)
Marta.

ilnfelis Baronesa! Tranqulla lo castich espero. {Ab imperi.) Vostra
ira y rencor s' estrjllan devant la justícia de Deu.

Blanca.
tSerà vritat lo que diu aquesta dóna?..- Lo fatalisme de sas parau-

las ofusca mon enteniment... {Ab dolor concentrat.) jAy, predicció

fatal, cóm torturas lo cor meu! {Se reclina com desmayada en lo seno
de Arajísa; los convidats quedan pasmats.)

CUADRO. CAU TELÓ PAUSAT.
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JORNADA II.

De la anterior jornada à n' aquesta ha passat un any. L' escena tè lloch en los boscos

del Ingle.

ESCENA PRIMERA.

Colocaciò de personatjes comensant per la dreta. DESCATLLAR, MOXÓ, ARÀNSA, PAS-

TORS, ESTEVA, escuders. Ab trajos de cassadors apareixen assentats sobre banchs

de molsa ó pedras; al costat tindran las armas que seran venables, ballestas y armas blan-

cas, aprop d' ells un cistell ab provisions; figura que acaban de berenar. Los escuders detràs

ú' ells servint.

Pastors.

Vaja, Descatllar, un' altra salutació, un altre elogi à vostra rica cu-

llita de Illa y de Saus.

Descatllar. (Prenent la bóta ó carbassa que li ofereix Pastors.)

iOh! sabròs y confortable vi del Rosselló, benehit sigas mil voltas

tú, que reparas las forsas del cassador fatigat. {Alsa la bóta, beu y
quan ha begut^ la 'passa al del costat y succesivainent beuhen tots^

sens interromprer per çó lo didlech.)

Esteva.

A fé que ho necessitavam; des que ha sortit lo sol fins ara que corre

a la posta, no havem parat un moment.
Moxó.

Y això que ja avuy fa vuit días que dura la cassera.

Pastors.

No 'ns podran dir mal profit vos fassi: havem recorregut casi tot lo

Pirineu Oriental, las montanyas de Cadi, Puig-Perich, Puig -Mal, los

Estanys...

Aran SA.

Però ab glòria; puig nostres falconers, patjes y escuders, ja arros-

ïgan cap à casa tres isarts, mes d una dotzena de Ilebras y cassa me-

luda que no val la pena de mcntar.

{Los cassadors han begut y los escuders reculleixen la bóta ó cara-

bassa y'ls venables y desapareixen per la dreta.)

Descatllar.
Ab tant bè de Dèu, magnífich present farem al Compte y podran

ïrepararse ab tota esplèndides las bodas de Esteva y Moxó.
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íMoxó.

Es veritat, y per çó ab cordial galanura vos dono las gracias per la

part que 'm toca per haverse complert ab tant felís èxit 1' objecte d

aquesta gran cassera.

Esteva.

Y jo tambc vos las dono, no sols en nom mèu, sí que també en nom
de nostras estimadas donzellas Euduvijis y Gumersinda, ab las quals

Moxó mon company de bodas y jo, quedarem desposats ans de tres

días, enllassant aixís nostra amistat ab nostre amor.
Descatllar.

Sempre ab complasencia ajudem als amichs y ab mes rahò que

ningú he vingut à contribuhir à la cassera, no sols per serme molt de-

leitosa sa fatiga, sí que també perquè es son objecte contribuhir à la

major ostentació de la festa, sent com es pera mi vostre doble enllàs

honrós y de gran satisfacció.

Pastors.

Avuy acabem la fatiga y demà à la nit reposarem tranquils, havent

tingut lo plaher de abrassar à nostras familias sens tenir que plorar

cap desgracia gran ni petita.

Aransa.
De veras ho desitjo així; perquè no sè quin fatal presentiment està

oprimint lo mèu cor.

Esteva.

Y... cper quin motiu?

Aransa, expliquéuvos.

Descatllar.

Aransa.
Com ja sabeu, ma esposa està en cinta pròxima al part, y desde 'I

dia de nostre desposori que va minvant sa natural alegria; en và la he

volgut distréurer viatjant en ma companyia per Catalunya, Valencià

y Aragó, recorrent tot lo Rosselló y Conflent, visitant à mos parents

de Provensa, freqüentant los millors centres y distingidas societats, y
ocupant los primers puestos en los torneigs entre las damas d honor

de la alta noblesa; però... rés; sempre distreta y afligida com si alguna

idea fixa la preocupés, no podent dissipar son pesar.

Pastors.

íY no sabeu à qué atribuhir lo cambi de sa natural jovialitat?

Aransa.
Sí; crech haver descubert lo motiu de sa aflicció.

Descatllar.

Expliquéus sens reparo, Aransa, que si nosaltres podem posar re-

mey à vostra pena, cregueu que com amichs ho farem de bona gana.

Moxó y Esteva.

Expliquéus.

Obriunos vostre cor.

Aransa.
Sí: vos explicaré la seva pena y també la meva, segur de que que-

Pastors.
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darà sepultada en lo seno de la amistat. Com vosaltres be recordareu,

lo dia de nostre desposori, en lo qual estavau tots presents, apiadat y
vosaltres tambc de ma vassalla la viuda Marta, li donàrem entrada en

la sala del convit; trist es recordar 1' escena que entre las dos va pas-

sar y que vosaltres no haureu pogut olvidar jamay.

MOXÓ y DeSCAI LLAR.

Sí.

Pastors.

Efectivament.

Esteva.

Trist recort.

Aransa.
Puig desde aquell dia s' omplenà son cor de dol; ella procura finjlr y

sempre que d això li parlo, me diu qu' es una preocupació meva, que,

ans al contrari, està plena de goig y satisfacció; però jo varias vegadas

li he sorprès entre somnis lo ver secret de son dolor, puig à menut la

sento exclamar... ^^iAy Marta!.., Marta 1' espallifada, no m' atormen-

tis mès ab ton recort; te segueixen set llops rabiosos, que me 'Is atis-

sas y 'm rosegan las entranyas»
Descatllar.

Es son remordiment per haver insultat à la pobresa.

Moxó.
No fora extrany hagués agafat alguna mania, y seria de lamentar

que prengués increment en sa imaginació; observeu ab cuidado sos

actes, que no faltaran medis per curaria, produhint una revolució en

son esperit, es remey que aconsella la medicina, y pot donar bons

resultats.

Aransa.
Sí; eixa idea la persegueix, y per mès que jo fassa, no 1' en puch

desvaneixer ni tampoch tranquilisar; aixis es que...

Descatllar.
iCalléu! m' apar que 'Is gossos han sentit rastre... sí; agafeu las

ballestas y seguiu.

Pastors.

Cuitem que la ocasió podria pérdres.

Esteva y Moxó.
Correm.
(Desapareixen per la dreta ab las armas; al agafar Aransa la seva

ballesta y al montarla^ se li romp la corda.)

ESCENA II.

ARANSA.

i Creu de Deu! al montar la ballesta se m' ha romput la corda del

arch V no 'n tinch cap de repuesto... la Ilebra, de segur que no m'

3
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esperarà, i Quin dimontri de casualitat!.. Al presentarse la millor oca-

sió y quan mès la necessitava... probarè d estiraria. {Ho fa.) Vaja...

per mes que fassa, no pot arribar.

ESCENA III.

ARANSA. BERTA.

Berta. {Molt agitada y ab ra-pidés.)

jAy, benehida siga la Verje Santa deia Sagristia! per fi vos he

trobat.

Aransa.
iBerla! íTú aquí?... íQué hi ha; qué passa>

Berta.

Una gran nova que no 'm deixan explicar la faciga y '\ trastorn.

Aransa.
Sosségat; reposa y explicat, que 'm tens ab ansietat. (La fa seurer;

ell seu també.

J

Berta.
Tot ahir y tot avuy que vos busco ab afany, de nit y de dia, per

montanyas y boscos, pera remediar lo gran conflicte que passo.

Aransa.
Digas... digas...

Berta.
Serían com las déu de ahí al matí, mentres m' ocupava ab las ta-

rcas de la casa, quan sento qu entre sospirs y ays dolorosos me
cridava la Baronesa. Corro, entro à la cambra, veig que ab las ansias

del part lluitava; y ab gran sorpresa meva, veig que havían nascut

quatre jentils infants, y entre sofriments los mès cruels, ne dona à

llum altres tres, hermosos com angelets.

Aransa.
iOh prodigi! ioh cas raro y portentós! cNo m' enganyas?... ces ve-

ritat lo que estàs dihent?

Berta.
Tan veritat com 'ns enllumina aqueix sol que correns s' en va à la

posta.

Aransa.
lY viuhen tots?

Sí; robustos y ufans.

cY ella?

També.
Aransa.

i
Ah! iGracias, Deu meu!... gracias.

Berta.

Aransa.

Berta.
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Berta.

No obstant, jo crech qu' ella, s' ha trastornada del cap.

Aransa.
iQué dius!

Berta.

Casualment quan això passava tothom era al treball del camp; los

pochs patj'es y escuders que quedavan, pera contenir los Nyerros, los

havia reclamat à sas ordres lo Compte lo dia avans; nosaltres 'ns

trobavam solas à casa, quant ab gran extranyesa meva me féu portar

un gros cove, y un cop lo tingué, me manà iicarhi dins sis d' aquells

infantons; ella s' en reservà un, los demés me 'Is féu cobrir ab

roba y...

Aransa.
Digas.

Berta.

i Ah, mi Senyo! jo no ho goso dir; ella no té cap culpa... nó... s'

ha tornat boja... si; boja deu ser-., de lo contrari no seria tant cruel;

després m' ha previngut que si executava sas ordres, m' ompliria de

riquesas y tresors, de lo contrari, me faria castigar bàrbarament;

després. ..

Aransa.
Acaba. (Ab ansietat.)

Berta.

Després m' ha manat que carregues ab lo cove, y simulant anar à

lenlar, me dirijis al Segre y... à sas aiguas los llensés.

Aransa. {Alsantse com tocat per un ressort. Berta s' alsa

també.)

iLlamp de Déu! ijMare desnaturalisada! iCor de hiena! jOh terrible

crueltat! cY tú has tingut cor per executar lo crim?

Berta.

<Jo? Si això hagués arribat à somiar, ja m' hauria mort lo remor-
" diment.

Aransa.
K iAh! jGracIas, Déu méu, gracias! Bvinehit siga mil voltas ton cor,

àngel caritatiu; jo sabré recompensarte; segueix.

Berta.

Los plors d aquells infelissos desamparats destrossavan lo cor méu.

<Tirarlos al riu> i Quin horror! Llàgrimas banyavan mon rostre, plo-

rant llur abandono, he soriit de la torre correns, sens saber ahont

anava, quant la Providencia m' ha deparat à Marta, y ab promesa de

guardar com una tumba mon secret, ab ella havem pujat à la Fou (i)

de Bor, y allí 'Is havem amagat; ella 'Is amamanta y cuida, però la

pobra dóna, no es suficient pera poderlos criar.

Aransa.

i Infelissos! La fam en aquestos moments 'Is tortura.

i; Grandiosa cova existent en las r-mediacicns del poble de Bot.
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Berta.

Per ço dos días ha que camino buscantvos, patint fatiga, set y fam.
Aransa.

iOh! iGracias, gracias, Berta! Deu t ho premiarà. Mira; en aquest

cistell hi ha provisions pera ton confort. {Li entrega lo cistell de las

provisions dels cassadors.) T en vas: m' esperas en los voltants de la

Fou, mon corn t' avisarà, rccullirém à mos ignocents fillets, los dona-

rem didas que 'Is pugan bèn criar, 'ns entomarem tots dos à casa, y
tú secretament diràs à Blanca qu' has complert son manament, qu' al

tornar trobantme à mi per atzar, t' he obligat à seguirme per portar

alguns caps de cassa y... Mos companys m apar que venen... sí; son

ells; descartat depressa per entre mitj dels arbres, fés que no t vejin,

y aquesta vesprada 'ns trobarem en la Fou com ja t he dit. (Berta ab

la cistella desapareix depressa.)

ESCENA ÍV.

ARANSA.

iOh cas raro y providencial! lEstich despert y 'm sembla que so-

mio!... i Jo ab set fills ignoscents y una fera per esposa!... cQué dich?

Mès que fera, infanticida, perquè las feras estiman à llurs fills. Mon
antich y brillant escut entelat per lo crim mès cobart y mès vil!... jLa

noblesa de ma familia trepitjada y envilida per la meva esposa!...

Mes... tú, Dèu mèu, t' has apiadat de mi, y en mitj de mon oprobi ta

compassiva y justiciera mà s ha interposat y salvar ha volgut à mos

ignoscents fills. «iCóm puch jo viurer ab una dóna aixís? cCóm la puch

may estimar? iElla aborreix y assessina à sos fills!... cPresentàrloshi?

No puch de cap modo. Son orgull y sa vergonya me 'Is faria perdrer,

sí; 'Is hi dech ocultar, que may mès 'Is pugui veurer. lAh, Marta!

Ella ultrajà ta misèria y Dèu ha volgut que 's cumplís ta profecia.

lOh trista sort la meva! iOh pare desgraciat!... mes... {Transició.)

per allí venen los companys... convé dissimular. {Agafa la ballesta y

finjeix arreglaria.)

ESCENA V.

ARANSA. ESTEVA, DESCATLLAR, PASTORS, MOXÓ.

EsTKVA.

Pero... ^Qué fcu> cEn qué vos entreteniu, Aransa? Los gossos 'ns

han fet cassar duas Uebras y vos...

Aransa. (Mostrant la ballesta.)

Mireu: al montar ma ballesta, la corda del arc s ha romput; es

curla, no la puch fer arribar y no n tlnch cap mès de repuesto.
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Descatt.lar.

No vos ne puch oferir cap; dos n' he trencat ja, y sols tinch la que
porto posada en la ballesta.

Esteva.
De bona gana vos serviria, però sols tinch aquesta que porto po-

sada.

Pastor.

Jo tampoch ne tinch cap mès.

Moxó.
Ni jo; però si voleu, podreu serviros de nostras armas.

Aran sa.

Gracias. Per mi, ja s' ha acabat la cassera.

Pastors.

T^osaltres continuarem tot demà.
Esteva.

íY això, Aransa? 'iPer qué 'ns deixeu?

Aransa.
Al caurer la nit, tinch de ser à la masia de 1' Ingla per veurer à un

de mos arrendataris, y sens detenirme, vull fer nit à casa meva; ma
esposa, com ja sabeu, està pròxima y ma ansietat...

Pastors.

cQuina en fóra la nostra sorpresa que fés la casualitat que aquesta

cassera servis pera celebrar lo alegre y brillant naixement del Noble
Infant Baró de Aransa?

Aransa.
Tot podria ser; de tots modos, demà passat es lo primer aniversari

de mon desposori, y com formalment prometi à ma esposa celebrarlo

cada any junt ab vosaltres, vos espero à tots à dinar à la meva torre;

ab salut vos puga veurer assentats à taula junts. {Tfonantlos las

mans.)

Moxó.
Magnífica ocasió s' ofereix per correspondrer. Vos 'ns convideu tal

volta al bateig, y nosaltres dins tres dias al positiu casament.

Esteva.
No falteu vos. que à nosaltres ja ns teniu segurs.

Pastors.

Jo dech ocupar lo primer puesto, no tan sols pera rebrer vostres ob-
sequis, si que també per 1' honor del padrinatje.

Descatllar.
Que Dèu y 1' àngel vos acompanyin.

Aransa.
Ab salud y à Dèu siau.

Tots.

A Dèu siau.

{Se n van -per la dreta y ell per V esquerra?)

CAü TELÓ RAPIT.
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JORNADA III.

De la jornada anterior a la present, han transcorregut tres anys. L' escena passa en la

torre del Baró y representa un saló romànico bizantino de recepció ab cortinatjes al foro,

que à son temps se deuran descorrer.

ESCENA PRIMERA.

Música en la orqueíta. La escena permaneix sola mentres dura la música; luego que cessa, se

sent à la esquerra enrahonament animat, soroll de vasos y aplausos produhits per lo convit

que celebran.

Vkus. {'De las damas de.sde dins.)

iUn brindis per 1' Infant!

Veus. {'Dels caballers idem.)

iUn altre per las nóvias!

Tots.

iViva, viva! {Soroll de vasos y aplausos.)

Aransa. {Sortint.)

No puch per mes temps permaneixer en lo bullici de la festa; mon
melancúlich esperit anhela la soletat; lo ruido y la alegria m' aturdei-

xen y aumentan mon torment. iQuín trastorn! Ella boja excitant

à voltas las riatUas y llatzerant lo cor meu. íOh quan gran es mon
dolor! i Fatalitat, apiadat de mi, no... no 'm persegueixis mes.

ESCENA II.

ARANSA. MOXÓ.

Moxó.
cQué vos passa, Aransa> tCóni es que abandoneu lo saló?

Aransa.
He lluitat tant com he pogut; las riatllas de Blanca anavan a provo-

car mon plor, y allunyarmc ha sigut precís.

Moxó.

\'crament son estat es deporable: tres anys han transcorregut

desde 'l naixement de vostres infants; tres anys ha que la observo y



— 23 —
desgraciadament veig que tots los auxilis de la ciència que fins avuy
havem practicat han sigut inútils; lluny de menguar, la malaltia ha

anat progressant; aixís es que are mes que may, vos aconsello fer la

proba de que vos he parlat.

Aransa.
Mon secret que fidelment haveu guardat, amich mèu, avuy va à

divulgarse. Sí; estich resolt à fer la proba que vos m' aconselleu; con-

fio ab vostra inteligencia y coneixements; he fet entrar furtivament als

sis bassons, y vestidets iguals que 1' infant que s' ha criat à casa, ab

ell estan reunits en la cambra inmediata, tots set assentadets à taula;

tinch mas ordres donadas à Marta y à Berta; tot està preparat.

Moxó.
Vos dech prevenir perquè no vos vinga de nou lo disgust, que al-

gunas vegadas en lloch de curar, la sorpresa pot ocasionar la mort

instantànea.

Aransa.
M" hi conformo; serà lo que Deu vulga; ó morta ó curada; boja,

ja may.
Veus. {Y ruido de vasos desde dins.)

i Viva, viva!

Altres veus. {ídem.)

i Per molts anys.

ESCENA III.

Dits ESTEVA.

Esteva.

iQué féu, cóm no veniu? Fa estona que vos esperem; ino voleu brin-

dar ab nosaltres?

Aransa.
iAy Esteva! bè sab Déu que vos desitjo à tots mes sort que no he

tingut jo; no brindaré ab la copa, ab lo cor brindaré, desitjantvos feli-

citats sens fi à vosaltres, à vostras esposas y à tota vostra succesiò,

sens que cap núvol tempestuós puga contristarvos com à mi.

Esteva.

Verament digne sou de compassió; la vostra esposa, avuy més que
may, desatina y demana ab insistència à son fill que per pochs mo-
ments li haveu amagat per fer certa proba; jo crech que si no li torneu

prompte, tindrà un trastorn.

Moxó

.

Ha sigut precís; prompte sabrem los efectes del remey aconsellat.

Animo, Aransa; confieu ab Déu, procureu dissimular y aixís pera vos-

tre esposa serà més gran la sorpresa.

Esteva.
Anem.
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Aran sa.

Sí, fném; (injirc alegria, beiir^:, riure ab lo cor negre, cobert de dol.

Descatllar. ('Desde dins.)

Blanca, tranquiliséus.

Pastors. {ídem.)

cAhont aneu? iQué preteneu fer?

* Da.mas. (ídem.)

iBaronesa, Baronesa!
*

Esteva. {'Detenint los de la escena que van d entrar.)

iDetenius! iQué veig! Tots los convidats s aixecan

Moxó.
Venen cap aquí Blanca al devant.

Aransa.
Son rostre revela la tempestad del seu cor.

ESCENA IV.

Dits. BLANCA, DESCATLLAR, PASTORS, GUMERSINDA EUDUVIJIS, Patjes.

Descati.i.ak.

cQué féu, Blanca; ahont aneu?

Blanca.
En busca de mon fill que m han robat; no '1 veig à taula, lo busco

per tot arreu, no 'l trobo, 1 han devorat los llops.

Moxó. (rl z'iransa.)

Esta en un excés de follia.

Blanca.
iMon li 11! mon fill! cAhont es?

Pastors.
No vos impacienteu; ja vos 1 portaran.

Blanca.
No; no 'I veuré més; la bruixa me 1' ha robat, presa ja n' han fet Is

llops. Tots m' aborreixen y lo que mes deploro, es que mon marit ja

no m' estima; ho deu saber tot... fuig del meu costat.

.\ RAN SA.

i
Desgraciada! (-Apart.)

Blanca.
íQuín- castich mes cruel se 'm prepara! Ja m ho avisava mon ma-

rit, que Déu castigaria mon cor poch caritatiu; sent criaturcla mos
pares m explicaren, que un rich avaro no féu caritat à Llàtzer lo po-

bre, y soterrat desprès aquell en lo infern, demanava una gota d

aygua al pobre que resplandía en la glòria, per apagar la set que li

cremaba la llengua Jo atormentada ab foch y mon fill devorat per

las feras— jo, be; però ell no hi merexía res, puig qu era ignoscen-

tet: mon cor atots set estimaba... però la maledicció y la ver-

gonya, me feren cometrer un crim.
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No l' entench.*
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* EuDUVijis. (c/4 Gumersinda.)

GuMERSiNDA. (a4. Euduvijis )

Blanca.

Un cove ab sis infantets... al Segre... al Segre... iQué brut que

baixa?... cTerra roja?... Nó; es sanch; per damunt de sa corrent veig

caps y brassets de criaturas; ja surten, ja s' enfonzan... ja tornan à

sortir... ja no 's vehuen... iAy! s han ofegat.

Aran SA.

i Horror!

Blanca.

Me donava vergonya d' anar acompanyada de set àngels, y are set

llops ab figura de criaturas brutas y repugnanls me fan ganyotas y
m' escupan à la cara.

Aran SA.

i Oh! i Quin deliri;... quin torment mes cruell

* Gumersinda y Eudivijis.

Sosseguéus. *

Blanca.

Nó... no hi ha sossego pera mi... iQni es aquella bruixa que vé

correns?... i
Ah!... Es Marta V espallifada, ab afiladas unglas, sos ca-

bells en desordre, los ulls fora del cap...—<:Qué n' has fet de tos fills?

cQué n' has fet?... Ja ho sabs; no t' ho vuy recordar; pfou pena 't

dóna tont remordiment; are que 'Is has perdut, vols robarme Is meus;

t' escupen à la cara, no volen venir ab tú, rica y vanitosa; s estiman

mès ma pobresa... veniu, veniu, fills meus, anem à avisar à la jus-

tícia.

Aransa. {Apart?)

i Infanticida!

Blanca.

Una sala coberta ab negras tapicerías... jutjes... no; jo no dech ser

judicada; só Baronesa de Aransa, Senyora de Arségal y de Prullans y
tlnch dret de plantar forca dins de móns dominis.—Per la justícia de

Dèu, no hi ha senyoríos ni dominis; respon. ^Qué has fet de tos fills?

—Nó... nó... jo... no 'Is he fet res... la... criada...— i Mentida!—
iQué! cQuí diu mentida? i Ah! es Marta que m' acusa... m agafan. ..

'm fican dins d' un cistell plé d' escursons, gats y galls y al Segre 'm

tiran. .. nadó en un mar de sanch, 'm rosegan, 'm pican, m esgarra-

pan... iAy... ay!... que m' ofego... estich entre criaturetas que vull

salvar y no puch. .. iQuína fatiga, quin afany es lo mèu!... iSoco--

rro... socorro... no per mi que mereixo la mort, sinó per ellas... so-

corro... pietat per ellas, pietat...

Moxó. (A Aransa?)

Ara es 1' hora; aprofitèus de la ocasió.

Aransa.
Esposa meva, Blanca, sosségat, no t' han tirat al riu; estàs entre

nosaltres. íReclamas à ton fill?
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Blanca.

Sí.

{Aransa descorrerd lo corttnatje del foro; apareix dins de la estancia

una taula y set infants ricament vestits celebrant en ella unfesti.

Berta servintlos.)

Araxsa.
íQuín es d' aquestos set>

Blanca. (T)esprès d' un moviment terrorifich.)

i Horrible pesadilla! íEs somni ó realitat lo que estich veyent?

iBerta, la meva còmplice, es Berta la caritativa, qu ha salvat à mos
fills!... ijusticia de Deu!

Aransa.
cA quin d' ells estimas mès?

Blanca.
A... à tots; perquè tots son meus. ( Cau exdnime; moviment terrori-

fich dels convidats. Aransa s abandona en brassos de Esteva^ Pastors

socorra d Blanca, Moxó la examina, li obra los ulls, la -polsa, li posa

la ma sobre 7 cor. Marta apareix en escena per la dreta.)

Moxó.
La sanch ha deixat de circular, lo moviment del cor s' ha paralisat,

y ha sobrevingut la mort instantànea.

Aransa.
iDi'u no ho ha vulgut! {Cubrintse lo rostre ab las ma«s.)

Esteva.

Conforméus ab sa voluntad.

{Melodrama.)

ESCENA ULTIMA.

Dits. MARTA.

Marta. {Cayent de getiolls als peus de Aransa.)

jPerdò!.. pcrdò, Monsenyor, per aquesta desgraciada qu es la causa

dw tot.

Aransa.
Nó. .. nó-, tú no ets culpable; tú no has sigut mes que V instrument

designat per la Providencia pera castigar son orgull y son crim; molt

temps ha qu' expiaba sa culpa; vulga Deu apiadarse d ella. Desdc

dvuy, de Cadell prcnch lo nom, y Cadells posaré en mas armas.

Aquesta trajedia 's divulgarà y may mès en la Ceretana comarca s'

esborrarà dels Cadells ta predicció.

(CUADRO. CAU TELÓ PAUSAT.)

FI.
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AVÍS A LAS COMPANYÍAS

de Actors que contin ab poch personal de damas y als senyors

Aficionats.

Lo present melodrama pot representarse sens que sofreixi alteració

son argument, ab duas damas; encarregantse una d' ellas dels dos

papers de Marta y Berta, desempenyant un patje la primera escena de

Berta, prescindint dels papers de Euduvijis y Gumersinda y suprimint

tol lo incluit entre estrelletas * *.

Per la música, dirigirse al autor del melodrama.
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Wi@ip@<i h $, ^méim ^ikijaeb

Amich de ma joventut; me digueres un dia

que f agradavan los estornells; donchs bè;

aquí te 'n presento set enfilats y d punt de ros-

tir: espero que 'Is aceptards ab indulgència com

d demostració senzilla però afectuosa de

L' Autor.
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D. GUILLEM DE CADELL. Vell rich que passa dels 70 y repapieja.

GUMERSINDA, sa neta. Noya de 18 anys judiciosa y aixerida.

D. ENRICH DE NYERRO. Son pretendent; jove metje molt aprofitat.

MURRATALLAS. Criat vell de confiansa de D. Guillem.

PAULA, sa muller.

TÜRREYAS. Pajés pobre, vehí de D. Guillem.

D. BALTASAR. J

i Vells ridículs companys de D. Guillem.
D. RAFEL. 1



ACTE ÚNICH

La escena tè lloch en Sarrià, à últims del sigle passat, y representa una sala en lo mas de

D. Guillem; porta al fondo y laterals. Cadiras. Una taula à la dreta y un altra à i' esquerra en

segon terme; demunt la de la dreta hi haurà porró, pa y Uangonissa. Objectes de cassa, com

caps de isart dissecats, escopetas, sarrons, frascos de pólvora y -perdigons, adornan las parets.

Un escut d' armas sobre la porta del fondo ab set cadells pintats.

Per dreta y esquerra entenguis sempre la del actor.

ESCENA PRIMERA.

MURRATALLAS. (Aparei.x asstntat junt à la taula de la dreta. Mentres enrahona anirà men-

jant Uangonissa y traguejant ab lo porró.)

Vaja, Murratallas; aprofitat que bè ho mereixes; has tingut un dia

de tracateitj bastant regular. <:Y si no ho feyas aixís, cóm aniria aquesta

casa ab los atrassos que deixà aquella boja de donya Blanca, esposa

del ximplici de don Guillem?... Ella gastant ab vanitats per un cantó,

y ell ab ximpladas per un altre. íQuq tenim vint de renda? Gastem

cinquanta, sense càlcul ni previsió; y al cul del sach se troban las en-

grunas. Afortunadament per la senyoreta Gumersinda, aquella vellota

boja va aclucar l' ull, y ab alguns anys, havem pogut treure la casa

d' atrassos; los pares de la senyoreta moriren joves, sens que Is deixés

disfrutar de res la vanitat de donya Blanca, que tot ho volia per ella.

La dóna y jo sempre aqui, ab aquella tareya de vigilar; sort ne tenim

que la senyoreta tè 1' enteniment bèn assentat y 's recordarà de nosal-

tres à la vellesa. (Treu la pipa y posa tabaco.) Vaja, ja havem bere-

nat de pa, vi y Uangonissa; carraguém V escopeta, y fem pim pom com
r amo; ell tot lo dia escopetadas, y jo pipadas. {Treu esca y fugué y
picafoch.) Aixis ho passem tranquils y alegrets.

ESCENA II.

Dit. GUMERSINDA.

Gumersinda. {Per la porta esquerra.)

iAlegrets, Murratallas? lAy! avuy també ho estich jo mès que may;

acabo de rebrer una carta... ino diriau de qui?

Murratallas.
Ab lo llambragueig dels ulls li endevino.
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Gl'mersinda.

íA que nó>

MuRRATALLAS.
A que sí. Del senyor Enrich, del novio que va cassar à la Cer-

danya.
GUMERSINDA.

Ell mateix; miréus. {Treu la carta.) Per lo que diu aquí, s' veu

qu' es un xicot com cal. "Mi estimada Gumersinda; nina la mas her-

mosa y hàbil;» Això de hàbil, ho diu perquè li vareig brodar un mo-

cador; <<la de la argentina y dulce voz.» Això ho diu perquè cantava.

MuRRATALf.AS.

iOh y vostè que tè tina veu com un rossinyol!

Gumersinda.

«Quince días ha que estoy separado de tí, mi dulce bien, que han

sido para mi quince siglos; ayer llegué à Barcelona, y hoy me apre-

suro à participarte que à los pocos momentos de haber recibido la pre-

sente, iré à tu casa para pedir con toda la formalidad à tu abuelito

y tutor tu blanca y codiciada mano; esto es lo màs esencial que tengo

que participarte; lo demàs te lo diré de palabra luego de haber recibido

la presenle. Siempre rendido à tus pies tu íiel y constante. .. Enri-

que.yy Ja ho veyéu, Murratallas. íQué hi dihéu vos>

Murratallas.
Que si troba à D. Guillem de bona lluna, tot anirà be; però si li

apreta alguna de la sèvas raresas, no sè cóm ne sortirem.

Gumersinda.
Però vos mi ajudareu, vos que sou à qui creu mès, que tot ho diri-

giu y maneu en sas hisendas.

Murratallas.
Gumersinda, ja sab que 'n Murratallas farà tot lo que vostè li mani

y ell pugui, perquè vostè es una senyoreta judiciosa y crech que s'

haurà enamorat d' un jove de prendas.

Gumersinda. {Dantli la md.)

Donchs, conto ab vos.

Murratallas.
Hi pot sempre contar.

Gumersinda.

Vaja; ja tenim aqui aquell parell de vellots fastigosos.

ESCENA III.

Dits. D. BALTASAR y D. RAFEL.

Baltasar.

Bonàs tardes, Gumersindeta.
Rafel.

Gumersindeta, bonàs tardes.
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MuRRATALLAS. (A'part alsatttse y descubrintse.)

La companyia os tregui Is ulls, xaculataires.

GUMERSINDA.

Bonàs tardes, D. Rafel; bonàs las tinga, D. Baltasar; me 'n vaig à

dir al abuelito que vostès son aquí.

Baltasar.

No corre cap pressa.

Rafel.

Passarem '1 ratet ab vostè

GuMERSINDA.

Nó, nó; que 1' abuelito me tò manat que tot seguit V avisi. \Apart.)

Encara 'vci plantarían un punt de festeig. (S' en va per la esquerra y
topa ab T>. Guillem que surt vestit de cassador ab quepis^jupa, catra-

cólica y polainas.)

ESCENA IV.

Dits. D. GUILLEM.

GuiLLliiM.

Y farían santament; tots dos son per merèixer, y crech jo que ab

ningú millor que ab un d ells podrías viurer mès felis. Son personas

de totas prendas, richs, ab títols de noblesa, y sobre tot bons cas-

sadors.

GuMERSiNDA. (cApart.)

No m cassaràn pas à mi.

Rafel.
Gumersindeta. veji si fem alguna cosa; lo qu' es jo, estich disposat,

si li dono paraula, cregui que la cumplirè.

Baltasar.

Lo mateix li dich; com à bon caballer, no faltaré à la promesa tan

prompte com vostè s' decideixi.

GuMERSINDA.

Ja m' hi comensarè à pensar... 1' any vinent. {Apart.) Me n vaig

à la finestra d atisbar lo meu promès. {Se 'n va correns.)

{Los tres interlocutors s' assentan d la taula de la esquerra. Don
Guillem al mitj.)

ESCENA V.

Diti, menoí GUMERSINDA.

Guillem.

Naturalment. íAb qui millor que ab un de vosaltres podria casarse?

Tots dos sou homes de sanas ideas y de bonàs costums, arregladets ab

tot, fins ab la edat, puig que la edat madura, es la mes à propòsit
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pera dirijir los passos d' una donzelleta; sols sento 1 que no n tinga
un parell pera poder complaurer al dos.

MuRRATALLAS. {cA^part.)

Tira peixet, vos en podríau donar per ditxosos; però lo qu' es à
aquesta rateta no 1 hi plantareu las unglas.

Baltasar.
Nosaltres ja som coneguts y ho tenim molt bè, ja eslèm convinguts

ab tú...

Rafel.
Sols 'ns falta '1 sí d' ella; no ha de fer mès que triar. No dupto que

'm faria mès ditxós que no 'm va fer la Llúcia.

Raltasar.
Si no la conegués com la conech, ja no m' oferiria; m vareig casar

per procura, y m va anar molt malament.
Guillem.

May tant com à mi; jo la tenia gastadora, vanitosa y orgullosa,

aburria à las criaturas, no 's feya sinó ab richs, acèrrima enemiga
dels pobres; quan li demanavan caritat, 'Is dcya: **Aquell que no tè

diners, que s planti un tiro;» tot lo dia teníam qüestions, la seva sem-
pre havia de ser la derrera. .. Però bah; son ja mortas y enterradas, na
profanem mès sa memòria y parlem d' un altra cosa. iY bè qué tal,

qué tal? Encara no m' haveu explicat res de las casseras de aquest is-

tiu; jo he fet prohesas allà à la Cerdanya.
Baltasar.

Jo no puch fer casi res, las camotas no 'm volen portar.

Rafel.
iOh! Si no fos per las camotas, si lo que 'ns sobra d ull ho tin-

guéssim de camas...

MuRRATALLAS. {A^art.)
Si; 'm sembla que si teniu camas de tortuga, tindreu ull de porch (i ).

Baltasar.
Bueno; Guillem, cxplicans la teva expedició y contans alguna de

aquellas proesas, ja que nosaltres no te 'n podem contar cap.

Guillem.
Com ja sabeu, la meva excursió à la Cerdanya, en la qual he em-

pleat lo llarch viatje dé vuit dias per anar y altres tants pera tornar,
|

ha tingut per objecte indagar la conexió que podia tenir lo meu ape-
|

llido de Cadell ab la casa antigua dels cèlebres Cadells rivals dels
í

Nyerros malehits que existeix en aquella comarca y en sa Batllía,
j

apropet de la vileta del BLlver; un cop descansat del viatje, lo primer <

que varQÍg fer, vestirme de gran etiqueta, cenyint la meva espasa y i

empunyant lo meu bastó ab borlas, trasladarme à la casa d' aquells

Barons descendents dels cèlebres set infants Cadells; al presentarme
vareig entregar ma tarjeta, en la qual hi ha com sabeu mon escut ab

(i) Aquest personatje sin embargo de tenir molta franquesa ab 1' amo, no descuidarà las

primeras reglas de urbanitat y respecte.
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Cadells grabats. Sabedors de mon nom y ma llustre prossàpia, me
introduhiren en sos salons; se presentà lo Senyor Baró, la Baro-

nesa, sos fills, tota la família, en fi, me feren un recibiment de prín-

cep, tots molt atents, molt fins, molt obsequiosos, 'ns serviren xo-

colate

Baltasar.

.\ propòsit de xocolate; tinch molta set; de bona gana pendría un
vas d aigua ab xicra de xocolate.

Guillem.

Tens molta rahò; ja 1' estan desfent, m' en descuidava; Murratallas;

avisa à la Paula que ns porti 1 xocolate.

Rafel.

iHombrel Si 1 vas d' aigua fos de canyella

Murratallas. {T>7rïjtntse d la -porta de la dreta.)

iOh! iPaula! Xocolate y aigua de canyella. (Apart.) Aigua de

canyella, es aigua passada per la xocolatera. {Seu.)

Guillem.
Com anava dihent, serviren xocolate ab sacalls y 'Is corresponents

vasos de orchata; parlàrem de sa iluslre prossàpia y convinguérem en
que encara que lo mèu origen es de americans, explicàrem molt bè y
clarament que mos antepassats descendeixen de aquella noble familia.

perquè los set infants Cadells se extenguéren per tots los àmbits de la

terra, alguns d' ells anaren ab Colom al descubriment del mòn nou,

y de aquí provinguò una rama americana de la qual yo descendeixo,

probant aixís mon llegitim origen dels set infants Cadells.

I ESCENA VI.

Dits. PAULA.

Paula. (Apart, sortint per la dreta ab la safata y xocolate.)
Sí, com jo de la gossa roja. (Alt.) Las marcelinas.

Baltasar.
Antigua es la teva prossàpia; però no 's pot comparar ab la meva,

perquè mon apellido Reys, prové de 'is tres reys del Orient; per çó 'm
posaren Baltasar.

Rafel.

P Jo, com sabeu, me dich Rafel David, descendent del rey filarmónich
que tocava 1' arpa.

Guillem.
Pues jo, soch molt mes antich que tot això; ma noblesa es antidilu-

viana.

Murratallas. (Apart.)
iOla! -iSi deurà descendir de algun megaterio?

Guillem.
En temps de Nemrot, lo cèlebre cassador, ja era coneguda ma fa-

milia, y de aquí prové la meva decidida aficiò à la cassera.
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Paui-a. {Apart }

Ja que no tinch jech, li hauré de tornar lo jipò. {Acaba de servir 7
xocolate y se 'n va fer la dreta.)

Baltasar.
Be. bè; tots som fills del para Adam.

*Rafel.
íY ja feres las visitas à las distingidas familias de Puigcerdà à las

quals tç recomenàrem?

Guillem.
No m en vareig deixar ni una. Als Descatllars, Esteva, Canals.

Capdevilas, Coders, Manegats, Mirs, Peras, Puigs, Sans, Solanclls.

Montellans (i), personas totas ellas molt dignes y apreciables; me
vareig hospedar en V hostal de l' Aigua Beneita y poguí saborejar

aquellas jigas, aquellas tripas de bou, aquells estofats de badella tant

justament renombrats, aquells tupíns de sopas de segla tan gustosas

y aquells deliciosos cochs de la Fleca Vella.

Baltasar.
cY las cartas de recomendaciò pèls frares, las vares entregar?

Guillem.

Ja ho crech, home, ja ho crech; me vareig fer molt familiar ab los

Agustinos y Dominicos; ab lo Cura Pàrroco de la Collejiata de Santa
Maria, ab lo senyor Alcalde y Gobernador, ab los Padres Escolapios

que ab tant acert moralisan é infundeixen la ciència à n els parvols

y jovenets. Vareig veurer moltas cosas curiosas y dignas de atenció,

com lo ninot de casa la vila, la font de las ulleras, l' estany ab las

sèvas granotas, galipaus y caps de bous. Aquellas barnedas y prade-

rías ab tan hermós bèstia; allí se disfruta de una fresca regalada y de
veras m caigué la baba al veurer aquella joventut degordida repi-

cant lo contrepas, currandas y ballet al só de las tarotas, íluviol, tam-
borino y sach dels jemechs.*

Rafel.
íY no feres cap cassera ab lo senyor Baró?

Guillem.
Una tarde me concedí aquest honor; entràrem en un de sos vedats

.

y en menos de un' hora li vareig deixar tot net de cunills, Ilebras.

perdius y gotllas.

MuRRATALLAS. {Afart.)
i Oh!... això SÍ; lo qu" es de gotllas sempre n cassas prou.

, (jUILLÉM.

A consecuencia de aquest fet, may mes va voler sortir ab mi à la

cassa. sempre mès me donà excusas dihent que tenia molta feyna ab

los treballadors del camp; jo crech que agafà celos de ma primorosa

punteria.

MuRRATALLAS. {Apart.J
Sí; per cassar bous, com aquell que vas matar, que bona multa t

plantaren al tut de l' aurella.

t) Familias nobles de la Vila de Puigcerdà extingidas cuasi totas durant lo present sigle.
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Guillem.

Llavors, sortia tot sol; lo cas bó va ser un dia que sent ja lluny de

casa, al carregar 1' escopeta, 'm trobo que m' havia descuidat los per-

digons; pèl camí m' havia entretingut arrodonint una bola de pega, y
tingué la felis ocurrència de ficaria dins del canó de la escopeta, quan
veig una Ilebra que 's dirigia cap à mi correus; apunto, tiro, la toco

del mitj del front, fuig esberada, ne surt un altre, se topan de caps,

y quedan enganchadas; las agafo, me las tiro à la espatlla, una al

derrera, un' altre al devant, y cap à casa falta gent.

Rafel.

iHotnbre! iQuin cas mès raro!

Baltasar,
1 Sembla cuento de bruixas!

MURRATALLAS. (c^4^ar/.)

Aquesta gent combregan ab rodas de molí.

Guillem.
i Bruixas has dit! No seria lo primer cas que 'm pasa de aquesta ín-

dole. En temps de ma joventut, vareig anar à Sabadell, y férem una
partida de cassa; me vareig separar dels companys, vareig penetrar

en lo bosch de las Estanallas, era ja un tros en dins y no 's veya mes
que terra y arbres; de cel, ni per una escletxa; de cop, se 'm presenta

una Ilebra, T anava a apuntar, ne veig dos. cA n' aquina apuntaràs?

Xe veig tres y luego ne compareix un altre, y un altre y un altre, fins

à set; retiro I' escopeta, comenso à reflexionar, lo dia era trist, nubu-
lós, ja queya la tarde, un disapte, toc contribuhía; dich jo: lo qu es à

mi no me la plantareu la bleda al clatell; bruixas sou ab figuras de

Ilebra; giro T esquena, y toco '1 dos.

MuRRATALLAS. (cA^ar/.)

i Rey Hcrodes, qué 'n fores de compassiu!

Rafel.
Y vares fer santament; allò no era mès qu un conciliàbul de

bruixas.

Baltasar.
Avuy dia molts s' en riuhen d' això, y jo hi crech molt bé.

Guillem.
íY no hi havem de creurer? cQuín dupte te? Aquells antichs caba-

llers guerrers, bè eran mes valents que nosaltres é hi crcyan; jo tinch

llibres antichs que ho diuhen, y tot cassant sucsuheixen unas aventu-

ras tan raras, que Is que no hi estan fets no las creuhen; vaig à con-

tarne un altre que vos agradarà.

Baltasar y Rafel.
Conta, conta.

Ml'RRATALLAS. (Apart.)

Bomba va.

Guillem.
Com la Cerdanya es un país frondós y de molt' aigua, hi ha abun-

dància d anechs selvatjes, y vareig volerlos cassar; apropet de Puig-

cerdà hi ha r estany nomenat del Masblanch, que era un noble nat



— 40 —
<de bena sanch; vaig allí, apareix un vol d anechs, apunto, disparo...

ne mato set; per reculllrlos me fico dintre 1 aigua, anava ab botas, los

recullo, los fico dintre del sarró, vaig per sortir, m' arrapo ab unas

matas y 'm trobo que havia agafat una llcbra per las aurellas; surto,

'm trech las botas per escórrer 1' aigua, y las trobo plenas d' angullas,

trultas y barps.

MuRRATALLAS.
Carambola, bitlla y palus; trenta una; D. Guillem ha guanyat.

Baltasar.
iQué rondlnas, Murratallas?

Rafel.

Jo estlch que 's riu de nosaltres.

Murratallas.
i Que 's cas de riurer despuès de tanta mortaldat!

{Alsa lo porró y beu.)

Guillem.
cPero que no sabeu que 'n Murratallas ns està sempre retallant?

(cl Murratallas.) Tú si que te 'n pots bèn riurer. i
Alsa noy, quina

-vldassa!
i
Sempre... vinyeta y vinyassa! (i)

Baltasar.
Bueno; havem ja pres la nostra xaculateta.

Rafel.

Ara que I sol va de baixa, es hora de tirar los nostres plans. (S"

alsan.)

Guillem.
Los plans ja estan tirats. {Despenjant escopeta y sarró.)

Rafel.
No t descuidis de menar la gossa roja.

GUJLLÉM.
Gossa roja haveu dit. iQué no sabeu que està interessant y ja no

pot caminar?

Baltasar.
Haurem d anar à enmatllevar algun gós.

Murratallas.
Si 'Is '1 volen deixar.

Rafel.

L' altre dia I Qulm va tenir la desgracia de posarse devant de 1 es-

copeta quan vas disparar, y pobret va caure mort.

GuiLLÉ.M.

Y vosaltres tampoch ne teniu; 'Is vostres han tingut lo mateix fi que
'1 mèu.

Murratallas.
Per xó tot Sarrià 'Is diu Is mata perros.

Guillem.

Si; por un perro que mate, mata perros me llamaron.

(i) Terme Cerdà aplicat i la beguda.
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ESCENA VII.

Dits. PAULA.

Paula. (Sortint.)

i Gran novetat' no s' espantin per gossos.

Guillem.
iQué hi ha?

Rafel y Baltasau.
iQué passa.''

Paula.
Quedan nombrats padrins; la gossa roja ha fet tretze cadells.

MuRRATALLAS. {Fent peta 7s dits.)

iTa floch! Dotzena de frare.

Guillem.
iQuina casualitat, ab un mès, surten los cadells de mas armas du-

plicats. {Senyalant /' escut.)

Rafel.
Ara sí que no "ns faltaran gossos, à ningú n' enmatllevarém.

Paula.
Sí sí; ja Ls n sobraran per matar {Se 'n va.)

Baltasar.
Anem; anem à buscar las andróminas.

Rafel. (A D. Guillem.)

En lo crusero del camí de baix 'ns trobarem. {Se '« van pèlfondo.)

ESCENA VIII.

D. GUILLEM, MURRATALLAS, GUMERSINDA.

Gumersinda. {Surtint molt apressurada.)

Abuelito... abuelito... desde la finestra he vist venir un jove ab qui

vareig fer coneixensa à Puigcerdà y 1 tè de veurer per un assumpta

que interessa.

Guillem.

Coneixensa à Puigcerdà... per un asumpto que interessa... cY jo no-

saberne res?

Gumersinda.
Com vostè estava sempre ocupat en las casseras... jo ab la tia...

Guillem. {T^ensatiu.)

iAh!.. ja...

Gumersinda. {Dirijintse al/oro.)

Miris, ja puja... ja es aquí
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ESCENA IX.

Dits. D. ENRICH.

Enricii. (Desde V umbral del/oro.)

<'S permet entrar?

Guillem.
Adelante.

Enrich.
íEs à D. Guillem de Cadell à qui tinch 1' honor de dirigir la pa-

raula?

Guillem.
Ab ell està parlant.

Enrcih. f

Encara que no tinga V honor de conèixer particularment à tan No-
ble Caballer, puig sols de fama sè son nom, 'm dirigeixo à vostè pera

parlarli de un assumpto molt inlcresant pera mi, puig d' ell de-

pént ma felicitat.

Guillem.
Expliquis depressa, pues Is companys m' esperan per fer una par-

tida de cassa y may m ha agradat fermc esperar.

Enrich.
Puig que vol que siga concis, li diré ab duas paraulas la meva pre-

tensió. Aquest istiu durant lo viatje que va fer vostè à la Cerdanya
junt ab la senyoreta Gumersinda sa néta aquí present, vaig tenir I'

honor y la ditxa de coneixeria.

GuiLLÉiM. (o4 Gumersinda.)
íY en quina casa t va conèixer?

Gumersinda.
A casa 1' Apotecari que frecuentavam ab ma tia, *persona estimable

•en tots conceptes, molt inteligent en ciencias y arts y sobre tot molt

aficionat à la música, pues arrodonint pindolas y remenant ungüents,

ns daba Ilissons de bon gust en música y cant; alli hauria sentit con-

certs matí, tarde y nit: ab altres noyas y joves, ballavam contradansas

y minuets sens fatiganros may.* Alli reinaba la alegria y bon humor ab

gran complasencia y satisfacció de 1' apotecari, de sa obsequiosa esposa,

y de sas galanas fillas. L Senyor aqui present, era mestre director

dels concerts tertulians y 'ns acompaüava ab lo salteri, arias, duos y
cansonetas, ab una inteligencia y una amabilitat digne de tot elogi y...

Enrich.

Gracias, senyoreta, no m' ensalci mes; molt poch feya per lo que

mcreixian aquellas senyoretas, y sobre tot vostè.

Guillem.

Bueno; al gra, al gra. tQuè es lo que prelent vostè.

Enrich.

Vaig al cas; de la coneixcnsa, vingueren las simpatías, de las sim-

patías r amor.
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jl MURRATALLAS. (A^art.)B Aquest si que al primer tiro ha fet blanco.

r Guillem.
Vostè cassa sense llicencia; si que va depressa.

Enrich.
Com que vostè aixís ho cxijeix; y acabant la meva demanda, vinch

a dirh que 'm sembla que no li sò indiferent, y obehint l' impuls de
mon cor, avuy tinch la alta honra de demanarli ab tota formalitat la
ma de la seva neta la senyoreta D." Gumersinda aquí present.

Guillem.
Apoch apoch; vostè, segons entench, es un simple masich, si fós afa-

mat cassador, ja fóra altra cosa.

Murratallas. {Apart.)
i Impediment!

Enrïch.
Sò músich per distracció; en quant això de cassar també ho he probat

algunas vegadas per passatemps; però jo tinch la carrera de medicina.
Guillem.

ciMedicina? Un metje, à voltas ha de fer de comadrò, y pera ingres-
sar en una familia noble con la meva, ja veu, que m farà molt poch
lavor.

Enrich.
Noble só jo també y tinch rentas pera mantenirme decentment; però

no he volgut passar la vida sumerjit en lo fang de la ociositat, y ab
aquest fi he cursat la carrera y soch metje graduat de Doctor.

Guillem.
Vostè 'm parla de noblesa, vamos à veur^r quina noblesa es aqueixa;

nosaltres som Barons. cQuin titol tè vostè?

Enrich.
Baró també ho só jo...

Murratallas. (A-part.)
Com jo també.

E:iRICH.
Y mon nom es bastant conegut en la noblesa catalana; me dich En-

rich de Nyerro.

Guillem. (zAb explosió.)
i Nyerro! iUn Nyerro malehit atrevirse à demanar la ma de la meva

néta? cUn Nyerro pretendrer ingressar en ma familia de puríssim H-
natje?

i Anatema! iHorror! iExecració' tNo sab vostè que jo soch Cadell
y que Nyerros y Cadells sempre han tingut rivalitats y s' han perseguit
de generació en generació?

Enrich.
Oh; això en temps de la Maria Castanya. íPero ara?...

Guillem.
Ara, llavors y sempre. Tinch 1' escopeta carregada al punt de dalt

y... me 'n vaig, me 'n vaig depressa per descarregaria à fora en qual-
sevol aucell, pues aquí, no só duenyo de mi mateix y cometeria un
atentat (Se 'w va.)
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ESCENA X.

Dits menos D. GUILLEM. ,

i'S quedan un moment com petrificats mirantse los uns als altres.) |

GUMERSINDA.

íDcu meu! Dèu mèu! iQuín trastorn! iQuedan perdudas mas espe-

j

ransas, desvanescudas mas ilusions.

Enrich.

iVaya un ente original! Sembla impossible que avuy dia que'ns anem
|

civilisant, puga haverhi entre catalans qui tinga ideas rancias y ridicu-^

las fins aquest extrem!
GuMERSlNDA.

No "m \è de nou, aquesta treta, ja me la temia.

Enrich.

Però per çó no havem de desesperar; pot ser mes tart lograrém con-,

vénccl,
GuMERSINDA.

Quant ell fica la banya al forat, ningú li farà treurer. iQué faríaul

vos, Murratallas? i

MURRATALLAS.
.

3

iQué sò jo! Dificil es de arreglarho; es un home tant estrambótich...

qu' es nececsari cassarlo al vol; si vostè hagués comensat per parlarh;

de casseras y noblesa y li hagués entretsenat mentidas, ara )a 1 tindria^

seu, però li ha parlat formal, y ha errat 'i tiro.

Enrich.

iQué sabia jo! Dèu nos guart d' un ja està fet.

Gu.MERSINDA.

Un ja està fet, que no sabrem desfer.

MuRRATALLAS.

Yo estava pensant que per medi de una sorpresa, ell que creu ab

bruixas, lo podriam encantar; 'ns n' havem de discórrer una; ja veurà,

vingui ab mi y probarém d' arreglarho.

GuMERSINDA.

Sí; Murratallas, discorregéusen una, que pot ser vos T encertareu.

Enrich.

Espero que fins al últim extrem, Gumersinda, 'm sostindràs la

paraula.
Gumersinda.

Fins à morir, Enrich mèu. {Se donan la md.)

Enrich. (A Murratallas.)

Anem; ab vos confio; à tot cstich resolt. {Se 'n van pèlforo.)

ESCENA XI.

GUMERSINDA. 'j

iün amor contrariat per ridiculesas y arbitrarietats de mon avií

Sempre ha tingut las scvas manías, però com ara may; los anys y
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aquell parell de ximples, li inculcaren aquestas raresas de cassera y

noblesa. jOh! lo qu' es jo, estich resolta; lluitaré fins al últim extrem,

V si no puch lograr ma pretensió, secuestro proposaré al meu promès.

ESCENA XI 1.

GUMERSINDA y PAULA.

Paula.

i
Ay senyoreta! desde la cuyna sens volgué he sentit tota la conversa

y deploro tant com vostè la contrarietat que 1 està aflijint, ja buscarem

ab mon marit tots los medis per convèncer à D. Guillem.

GUMERSLNDA.
Sí, feuho; ningú millor que vosaltres que m' haveu vist néixer,

que m haveu criat, que lantas probas de estimació de vosaltres tinch.

Paula.
No ns vulga fer mèrits per tan poca cosa, pues no es res això en

recompensa de haver gosat tants anys pau y tranquilitat al costat séu.

GuMERSINDA.
Sort he tingut de vosaltres que haveu vetllat y vetlleu contínuament

per mi 3^ mos interessos, pues may faltan codiciosos y mal intencionats

per arruïnar a las familias, sent com era tan fàcil que succehís aixís

ab la meva, administrant los meus interessos ab tant descuit mon avi

que no pensa més que ab la noblesa y 1' escopeta. (Se sent iin tiro.)

-!Si serà ell M qu ha disparat?

Paula,
_ Si son Ilebras ó perdius, à fé que las troba bén aprop.

W Gu.MERSINDA.

No; no son Ilebras ni perdius lo que ha cassat; à un ignoscent au-

cellet ha descarregat la seva fúria.

Paula.
ik un aucellet? Sí que es capricho extrany. Ruído sento. {Se n va

d la porta delJoro d mirar.) cQué haurà succehit? Es ell que puja la

escala correns y tot agitat.

Guaiersln'da.

i
Déu méu! pot ser ha ocorregut alguna desgracia.

ESCENA XIII.

Dits. D. GUILLEM.

Guillem. {Sortint sensa escopeta y tot desconcertat.)

iAy, pobret de mi! lAy desgraciat! cahont me podria amagar? Sens

volguer acabo de cométrer un crim.

GuMERSINDA.
ilnfelis'- íQuc diu?
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Paula.

<:Cóm ha sigut? Expliquis.

Guillem.
Com tú recordaràs, m venían tentacions de disparar 1' escopeta al

icu novio; he sortit correns, y en lloch de dispararia volent matar à un
pardal, he errat la punteria y he mort a una dona qu' estava cullint

cols.

GUMFRSINDA.
íQuc diu! iQué diu, desdichat?

Paula.
iVerje Santa de la Bona Nova! Veji ahont lo ha conduhit la S-va'

afassiò.

ESCENA XIV.

Dits y TURRI.YAS.

TuRREYAS. {Entrant furiós 'pèl/oro.^

íAhont es aqueix assessí, que li tinch d' obrir un trau al ventre y
treúreli las tripas?

Guillem. {Cayent arrodillat als -peus de n Turreyas.)

iAy, pietat, pietat! que jo no ho volia fer, ja vos demano perdó, no
hi tornaré mès.

Turreyas.
cNo hi tornarà mès? cAra que ho ha fet? No; no hi ha perdó per

vostè. iAssessí! <iAhont hi ha una eina que talli? {Busca.)

GUMERSINDA.
iPietat!

Paula.
Detenius.

Guillem.

jAy tristet de mi! iAy infelís! Ja ha arribat la meva hora, 7nej[

culpa, mea culpa, mea culpa. {Donantse cops de puny al pit.)

Turreyas.
No 'n trobo cap. Sort ne te; però... va; no m vuy compromeli•cr,

me 'n vaig à avisar à la justicia y li asseguro que me 1 ha de pagar

cara... y ben cara. {Fd com si se '« và, y sona un altre tiro.)

Guillem. {Assustat.)

iQvié es això? cja matan à algun altre dóna?

Paula.
Avuy tot seran desgracias y trastorns.

Gumersinda.
i Deu meu! <iQué déu haver estat?

Turreyas.
Algun altre ximple com vostè que ha enviat à algú al altre barri.

Guillem.

Jo estich bèn fresch; Si de esta escapo y no muero, no m 1 1amaran



— 47 —
?>iaía perriis^ sinó mata dónas, y encara que dolentas. me las faran

pagar per bonàs.

ESCENA XV.

Dits. D. ENRICH ab escopeta y MURRATALLAS, ab estorneUs enfilats ab la baqueta.

GUMERSINDA.
iAy, Enrich! iQuina desgracia es la nostra! Lo meu avi acaba de

matar a la dóna del nostre vehí.

TuRREYAS.

Sí: aquest assessí 1' ha fusellada.

Enrich.

Sosseguéus, que no n hi ha per tant; la vostra dóna, no ha mort

ni molt menos; es veritat que una perdigonada 1' ha feta caurer y 1"

ha trastornada...

Ml'rratallas.

Però com cullía cols y li ha tirat per detràs, 'Is perdigons se 1' hi

han plantat al cap de vall de 1 esquena.

V Turreyas.
tY no es morta?

Enrich.

iQué ha de ser! Una dotzena de perdigons y res mès.

Guillem. {Alsantse.)

i Respiro!

GUiMERSlNDA.

iAy, Enrich, de quin susto "ns treus!

Paula.
La \'^erje Santa de la Bona Nova 'ns ha salvat.

Turreyas. {Mirant d D. Enrich.)

Y... ara que bè 1 miro, vostè es 1' estudiant que 'm và salvar la

dóna y Is tres bassons quant va desocupar.

Enrich.

K Vritat es: ara vos rcconech; vos sou 'n Toni Turreyas.

Turreyas.
Ell mateix. iAy, senyor Enrich! iQuín favor me va fer! La meva

dóna y 'Is tres recieii nascuts desahuciats ja per M metje que Is asis-

lía s' acabavan de morir, quant per una casualitat conegui à vostè, se

n encarregà y salvà à 'n ella y als tres bassons; no volgué cobrar ni un
quarto, pues me digué que visitaba de franch als pobres. Tan gran

favor, no li podré pagar may.
Enrich.

Pues ara per recompensa, os demano que m perdoneu al senyor,

me 1 deixeu tranquil y no 1' incomodeu més.

Turreyas.
Essent per vostè, demani això y tot lo que vulga de mi: però m farà

'1 favor Ò.C curarmc la dona.

Enrich.
Aneu en pau, que no li faltarà assistència.
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TuRREYAS.

Gracias, D. Enrich; mani y disposi d' en Toni Turreyas y Turrons;

<ie la meva pobresa, de la dóna y del bessons; vostè es '1 pare dels

pobres: metjes com voslc no n' hi ha en tota la gropa d' Espanya ni en

tot lo mon. Servidor de vostès, mis senyors; visquin molts anys.

cstigan bons. {Treyentse la barretina y fent grans cortesias desapa-

reix.)

Paula.
V'amos: que n Turreyas, es un home molt agrehit.

ESCENA ULTIMA.

Dits menos TURREYAS.

Guillem.

i De bona he escapat! Vaja, tinch de confessar que 'Is metjes y
comadrons serveixen per alguna cosa.

AluRRATALLAS.

iOh! Vostè encara no sab totaslas habilitats del senyor: havem sortit

à cassar y lo mateix que vostè aquella vegada, s ha descuidat dels

perdigons; ha vist un vol de set estornells arranglerats, fica la baqueta

dins del canó, tira; y mirèusels aquí enfilats tots set. {Mostrant set

estornells enjílats ab la baqueta, que Jins ara havia tingut ocults.)

Guillem. {Molt admirat.)

Si qu' es habilitat rara: això ja son figas d' altre panò. Serà molta

honra pera mi. '1 que ingressi en ma llustre familia. (Agafant d Gu-
mersinda per la md.) D. Enrich, Aquí te à ma neta. casis ab ella, li

suplico, fassim aquest favor.

Enrich.

iGumersinda! {Passant al sèu costat y donantli la md.)

Gumersinda.
i Enrich mèu! Gracias, Murratallas.

Paula.
Per últim hi ha caigut.

Guillem.

Llassos de amistad y parentíu, rompen las rivalitats dels Nycrros, ja

que tanta habilitat tenen, é inmensos favors saben fer. {Al f^iíblich.)

Desde avuy à mos Cadells

{Senyalant I escut)

un vol d' aucells ornarà

y ma casa '1 nom pendrà

de Manso del Estornells.

FI.

i
Nota. —Lo comprès entre estrelletas * * per ser alusions personals

y de localitat, pot suprimirse en la representació.
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